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ABSTRACT 

 

The text of al-Tibr al-masbuk fi nasihat al-muluk by Abu Hamid al-Ghazali is a 

collection of advice to the rulers but could be also benefited others. Nasihat al-

Muluk is not solely limited to the matters of rule and administration, but also 

comprises guidance in finding the perfect wife. Speaking on the area, al-Ghazali 

quotes a passage from an unknown source depicting the characters of the wife 

presented in symbolical analogy with 10 animals which are a hog, monkey, dog, 

mule, snake, scorpion, rat, bird, wolf, and goat. This analogy also could be traced 

in the text of Taj al-Muluk al-murassa’ bi al-durar wa al-jawahir al-manzumat 

which is regarded by scholars as a book full of occultism, Gnosticism and fortune 

telling. The Taj al-Muluk of an unknown writer albeit there are some suggestions 

of names by the scholars consists of Malay royal advice and guidance that could 

also be used by the public. This article examines the motives of the symbolism of 

the animal with the women characters as quoted in the passage of both texts. 

Keywords: animal; analogy; al-Ghazali; wife; marriage; symbolism 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Yusri Mohamad Ramli * Ph.D. (Corresponding Author), Senior Lecturer at the Research 

Centre for Theology & Philosophy, Faculty of Islamic Studies, Universiti Kebangsaan 

Malaysia, 43600, BANGI, Selangor, MALAYSIA. Email: yusri_mr@ukm.edu.my  

 

mailto:yusri_mr@ukm.edu.my


 
 

15 
 

PENDAHULUAN 

 

Dalam memilih calon isteri, bakal suami bukan sahaja perlu mencari yang terbaik pada sudut 

fizikal semata-mata, bahkan karakter dan perilaku seorang isteri memainkan peranan yang 

lebih penting dari nilai-nilai luaran yang mungkin walaupun jelas terzahir, namun masih terikat 

dengan suasana dan nilai kontekstual yang menjadikannya tidak asli, tidak spontan dan 

terdedah kepada hipokrasi. Karakter-karakter yang membentuk personaliti adalah gambaran 

yang simbolik kepada penghayatan keagamaan yang menjadi tunjang kekuatan dan 

keharmonian rumah tangga. 

Dalam menggariskan nasihat dan panduan mengenai pemilihan isteri, terdapat satu 

bidalan kata pujangga mengenai karakter isteri yang dapat dikesan dalam dua karya genre 

‘nasihat kepada raja’ atau ‘mirror for princes’ iaitu al-Tibr al-masbuk fi nasihat al-muluk karya 

Hujjat al-Islam al-Imam Abu Hamid al-Ghazali dan Taj al-muluk al-murassa’ bi al-durar wa 

al-jawahir al-manzumat, karya yang tidak diketahui pengarangnya. 

Nasihat berbentuk kiasan yang tidak dinyatakan sumber nukilannya mengenai sifat-

sifat isteri yang dipersembahkan secara simbolik dengan 10 jenis haiwan iaitu khinzir, kera, 

anjing, baghal, ular, kala, tikus, burung, serigala dan kambing sebagai mewakili karakter dan 

tabiat isteri. Tulisan ini merungkai motif simbolik sifat haiwan dan isteri yang terdapat dalam 

perumpamaan tersebut. 

 

PERSONALITI DAN PEMILIHAN ISTERI 

 

Setiap manusia mempunyai karakter atau tabiat positif dan negatifnya yang tersendiri yang 

mungkin samada disedari ataupun tidak memberikan suatu gambaran personaliti yang 

mewakili dirinya yang dilihat pada kaca mata orang lain. Ini diperkukuh dengan 

kecenderungannya untuk bertingkah laku mengikut cara tertentu yang akhirnya 

membayangkan keseluruhan aspek dirinya sendiri. 

Menurut pandangan Mishel (1968), personaliti adalah pola-pola atau tingkah laku 

seseorang individu yang dijelmakan dalam kehidupan seharian masing-masing. Ini bermaksud 

segala kerja atau kegiatan yang dilakukan oleh seseorang dapat menggambarkan personaliti 

mereka yang sebenar. Manakala Kagen dan Segal (1988) mentakrifkan personaliti sebagai 

corak keseluruhan seseorang individu yang merangkumi pelbagai aspek termasuk cara dia 

berfikir, berasa, bertingkah laku dan cara berhubung dengan alam sekitarnya. 

Dalam membincangkan soal perkahwinan, adalah merupakan suatu lumrah bagi 

seseorang lelaki yang ingin berkahwin untuk berfikir samada secara serius atau bersahaja 

dalam menggambarkan ciri-ciri ideal seorang isteri yang memenuhi tuntutan-tuntutan 

keagamaan, keluarga dan cita rasa peribadi. Walaupun kadangkala apa yang diketemukan tidak 

memenuhi karakter yang diidamkan, lelaki yang telah berkahwin itu masih lagi secara tidak 

langsung mengharap agar idealisme yang dibayangkan olehnya kepada seorang isteri 

diterapkan kepadanya atau setidak-tidaknya menjadi kayu pengukur baik buruknya. Secara 

jelasnya, baik buruk personaliti seorang isteri menjadi ‘tentukur’ kebahagian rumah tangga. 

Lantaran itu, Rasulullah SAW telah memberikan suatu nasihat yang amat berguna 

kepada umat Islam dalam pemilihan calon isteri sebagaimana yang diriwayatkan oleh al-

Bukhari dan Muslim yang bermaksud: 

 
Dikahwini seorang wanita itu kerana empat perkara iaitu harta kekayaannya, 

keturunannya, kecantikannya dan agamanya. Maka utamakanlah wanita yang 

beragama, nescaya sejahtera hidupmu. 
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Saranan Rasulullah SAW ini secara tidak langsung menunjukkan citra personaliti dan 

karakter seorang isteri adalah penting dalam menjamin kerukunan rumah tangga kerana 

penghayatan agama memberikan pengaruh dan kesan yang besar terhadap kebahagiaan dan 

kelangsungan perkahwinan. Walaupun tidak dinafikan bahawa turut penting bagi wanita dalam 

memilih suaminya, namun kelaziman suami yang “mencari” menyebabkan Rasulullah SAW 

menitipkan nasihat berikut sebagaimana yang diriwayatkan oleh al-Tirmizi (no. 1084) yang 

bermaksud: 

 
Jika seorang lelaki datang untuk meminang anak perempuan kamu dan kamu reda 

(berpuas hati) tentang agama dan akhlaknya, maka nikahilah dia (dengan anak 

perempuan kamu). Jika hal itu tidak kamu lakukan, akan berlakulah fitnah di muka 

bumi dan kerosakan yang besar. 

 

Menyedari hakikat ini, penelitian terhadap riwayat yang dinyatakan di dalam kitab 

Nasihat al-muluk dan Taj al-muluk ini memperlihatkan suatu penentuan karakter yang 

menggambarkan keseluruhan organisasi personaliti diri wanita yang boleh menjadi panduan 

dalam pemilihan isteri atau setidaknya dalam memahami perilaku isteri. 

 

MIRROR FOR PRINCES 

 

Nasihat kepada raja, ketatanegaraan, mirror for princes atau visor for viziers dalam bahasa 

Inggeris, principum specula dalam bahasa Latin, miroir aux princes dalam bahasa Perancis 

atau fürstenspiegel dalam bahasa Jerman merujuk kepada satu genre penulisan bersifat 

ensiklopaedik dalam bidang politik dan pentadbiran khususnya yang terhasil dalam abad 

pertengahan atau awal zaman moden.  

Genre ketatanegaraan yang biasa dijolok dengan istilah mirrors for princes ini menurut 

Jelani Harun (2006: xiii) merupakan sekelompok karya yang dihasilkan bertujuan untuk 

memberi panduan tentang tatacara pemerintahan kepada raja-raja, putera-putera raja dan 

pembesar-pembesar negara. 

Jika ditinjau tradisi penulisan dalam dunia Islam, karya-karya seumpama Kalilah wa 

Dimnah yang merupakan himpunan hikayat tulisan Ibn al-Muqaffa’ yang diadaptasi dari tradisi 

India dan Parsi, Fusus al-madani dan Mabadi’ ara’ ahl al-madinah al-fadilah oleh al-Farabi 

(Dunlop 1961), Siyaset-nameh oleh Nizam al-Muluk (Darke 1978), Mau’izah-i Jahangiri oleh 

Muhammad al-Baqir Najm–i Thani (Sajida Sultana Alvi 1989) merupakan antara karya-karya 

yang dapat digolongkan dalam genre ini.  

Karya-karya ini menurut Morgan (1988:29) diguna pakai sebagai manual dalam 

pentadbiran dalam memandu pemimpin untuk mentadbir negaranya dengan penekanan yang 

kukuh terhadap keadilan dan kefahaman agama. Bahkan ia juga kadang kala menurut Schacht 

dan Bosworth (1974:119) memuatkan panduan dalam pengurusan ketenteraan. 

Dalam menjelaskan corak pengkajian para sarjana terhadap karya-karya mirror for 

princess dalam dunia Islam khususnya yang ditulis dalam bahasa Arab dan Parsi, Marlow 

(2009) merumuskan bahawa penelitian awal dilihat lebih menumpukan kepada aspek idea 

khususnya apakah ciri-ciri seorang pemimpin yang ideal dan pelbagai aspek politik yang lain 

yang terdapat dalam karya-karya tersebut. Sedangkan dalam peringkat seterusnya, transmisi 

tekstual antara karya menjadi fokus minat para pengkaji. Sementara pendekatan terbaru 

memperlihatkan suatu perkembangan kepada pendekatan-pendekatan tersebut di samping 

kecenderungan baru dalam menilai fleksibiliti, kepelbagaian tujuan, keluasan perspektif, 

kepentingan bahasa dan gaya penulisan dalam penghasilan karya serta penerimaan oleh 

khalayak pembaca. 
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Dalam memberi perhatian khusus kepada perkembangan persuratan di alam Melayu, 

adalah tidak dapat diragukan bahawa penulisan-penulisan ini sangat kuat dipengaruhi oleh 

tulisan-tulisan dari bahasa Arab dan Parsi. Antaranya ialah Kitab al-sultan oleh Ibn Qutaybah, 

Kitab al-taj yang tidak dapat dipastikan penulisnya walaupun ada dakwaan sesetengah pihak 

bahawa ia adalah karya al-Jahiz serta beberapa buah karya lain termasuklah Nasihat al-muluk 

tulisan al-Ghazali ini (Bagley 1971). 

Antara teks ketatanegaraan yang popular dalam tradisi kesusasteraan Melayu ialah Taj 

al-salatin (1603) oleh Bukhari al-Jawhari, Bustan al-salatin (1638) oleh Nur al-Din al-Raniri, 

Muqaddimah fi intizam (1857) dan Thamarat al-muhimmah (1857) oleh Raja Ali Haji dan 

Kitab ringkas berbetulan lekas oleh Raja Haji Kelana (Jelani Harun 2006: xiv). 

Karya-karya ketatanegaraan dalam kesusasteraan Melayu ini digolongkan oleh 

Braginsky (1993:55) sebagai karya cermin atau hidayat. Sementara itu, Waldman (1980:36) 

pula mencatatkan karya itu sebagai karya yang menjadi panduan praktikal dan etikal kepada 

para pemimpin yang lazimnya ditulis oleh orang suruhan atau atas perintahnya. Selanjutnya 

Brakel (1970:8) pula mendefinisikannya sebagai suatu hasil kesusasteraan yang mengandungi 

panduan bersifat anekdotal yakni yang penuh dengan kisah-kisah nasihat. Seterusnya Marrison 

(1955:61) melihatnya sebagai buku panduan kepada para raja dan putera raja. 

 

NASIHAT AL-MULUK DAN TAJ MULUK 

 
NASIHAT AL-MULUK 

 

Kitab al-Tibr al-masbuk fi nasihat al-muluk pada asalnya ialah karya yang dihasilkan dalam 

bahasa Parsi oleh al-Ghazali. Namun ia kemudiannya diterjemahkan oleh muridnya iaitu ‘Ali 

ibn Mubarak ibn Mawhub ke dalam bahasa Arab dengan judul yang disebutkan di atas. Kitab 

asal dalam bahasa Parsi dipercayai telah hilang berkemungkinan kerana serangan Tartar ke atas 

Baghdad. Tarikh sebenar penghasilan karya ini tidak dapat dipastikan walaupun ia dipercayai 

sekitar penghujung usia al-Ghazali antara 499-505H atau 1105-1111M. Menurut Fritz Meier, 

sebab penulisan Nasihat al-muluk ada disebut dalam sebuah manuskrip berjudul Fada’il al-

anam yang ditemuinya di Istanbul. Manuskrip tersebut menyatakan bahawa al-Ghazali telah 

menyanggah kritikan para ulama mazhab Hanafi terhadap sultan sehingga kemudiannya 

diminta menulis apa yang telah beliau perkatakan. Apabila beliau selesai menulisnya, maka 

sultan menghadiahkan seekor rusa kepadanya dan sebagai balasan, al-Ghazali telah mengarang 

sebuah buku yang lebih tebal yang dinamakan Nasihat al-Muluk (al-Ghazali 1968; Jelani 

Harun 2001; Nik Roskiman Abdul Samad 2003: 36-39). 

Bahkan jika dirujuki di dalam Kashf al-zunun, Hajji Khalifa menyatakan bahawa kitab 

ini ditulis dalam bahasa Parsi untuk Sultan Muhammad bin Malik Shah al-Saljuki. Ia 

kemudiannya diterjemahkan kepada bahasa Arab oleh beberapa penterjemah yang merupakan 

muridnya. Muhammad bin ‘Ali yang di jolokan dengan nama ‘Asyiq Jalbi kemudiannya 

menterjemahkannya ke dalam bahasa Turki (al-Ghazali t.th.b). 

Teks Nasihat al-Muluk telah pertama kali diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris oleh 

Bagley (1971) dengan cara membandingkan kedua-dua versi Parsi dan Arab. Bagley (1971: ix) 

dalam komentarnya terhadap karya al-Ghazali ini menjelaskan bahawa terdapat sintesis yang 

cemerlang antara kesusasteraan Arab Islam dengan elemen Parsi klasik sebagaimana yang 

ditunjukkan melalui anekdot, kisah, dan kata-kata yang diambil dari khalifah Islam Arab, raja-

raja kerajaan Sassanid, mahupun kaum Sufi dan tradisi Parsi. 

Kitab Nasihat al-muluk karya al-Ghazali ini terbahagi kepada dua bahagian. Bahagian 

pertama menjelaskan secara teologikal mengenai asas-asas akidah dan ajaran Islam yang perlu 

dipegang dan dipatuhi oleh seorang pemimpin. Manakala bahagian kedua pula ialah bahagian 
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yang mengelompokkan karya ini dalam genre mirror of princes lantaran penekanannya kepada 

aspek praktikal atau seni dalam mentadbir negara (Nik Roskiman Abdul Samad 2003:31-34). 

Melalui Nasihat al-Muluk, al-Ghazali memperlihatkan pandangan beliau tentang 

tatacara pemerintahan negara, khususnya berkaitan dengan sifat pemerintah dan pembesar 

negara. Karya tersebut secara tidak langsung mengemukakan banyak idea penting daripada al-

Ghazali tentang sistem politik dan sosial masyarakat Islam. 

Sehingga kini, tarikh sebenar penyebaran Nasihat al-Muluk ke Tanah Melayu belum 

dapat dipastikan. Namun, besar kemungkinannya versi Arab teks itu telah tiba di Aceh sekitar 

akhir abad ke-16 atau awal abad ke-17 melalui pedagang-pedagang dari Gujerat atau Arab yang 

berdagang atau yang berdakwah ke rantau ini. Ini terbukti melalui manuskrip terjemahan 

Melayu Kitab Nasihat al-muluk yang telah ditemui dan bertarikh sekitar tahun 1700. Kini, 

manuskrip tersebut tersimpan di Perpustakaan University of Edinburgh (MS Dc.6.73-74) dan 

satu salinan fotokopi kitab tersebut terdapat di Perpustakaan SOAS, University of London 

(M4634). Manuskrip Nasihat al-muluk koleksi University of Edinbrugh tersebut terdiri 

daripada dua bahagian: Bahagian I mengandungi teks Arab (halaman 4-108) dan diikuti dengan 

teks Melayu Nasihat al-muluk (halaman 109-262). Bahagian II terdiri daripada teks bahasa 

Belanda (Jelani Harun 2001:136-138). 

Penyalin manuskrip itu adalah seorang tentera yang bernama James Walker 

sebagaimana yang tercatat pada sebuah nota tulisan tangan di halaman awal manuskrip. Nota 

itu berbunyi sedemikian: 

 
This valuable and rich manuscript so finely & exactly written in the Arabic character 

by James Walker Schotsman a sergeant in the Ducth Forces in Indies & then translated 

by him into Moulaka language whose character is no less difficult & painful to imitate 

& last of all into low-Ducth: presented to the Library by Mr. William Carstairs Primare 

of Edinburgh College 16 August 1706 & year after bound in Turkey in two volumes 

upon his charges. 

 

Berdasarkan tahun manuskrip tersebut ditulis, yakni sekitar 1700, besar kemungkinan 

manuskrip tersebut telah ditulis di Aceh. 

 
TAJ AL-MULUK 

 

Taj al-Muluk al-murassa’ bi al-durar wa al-jawahir al-manzumat yang boleh diterjemahkan 

sebagai “Mahkota para raja yang bertatah berlian dan permata yang tersusun rapi” yang dapat 

diperoleh pada hari ini mempunyai beberapa versi percetakan, antaranya yang diterbitkan di 

Patani oleh Matba’ah bin Halabi, Pulau Pinang oleh Percetakan Dar al-Ma’arif (t.th.,136 hlm.) 

dan juga Mesir oleh Ihya al-Kutub al-‘Arabiyyah. Terdapat juga pandangan yang mengatakan 

bahawa buku ini ada dicetak oleh satu penerbit di Kelantan yang tidak dapat dikesan atas 

keterbatasan kajian ini. Kitab ini menurut Abdul Hayei Abdul Shukor (2011), kitab ini 

berkemungkinan diringkaskan dari sumber asalnya yang berjudul Siraj al-zalam (pelita 

kegelapan). Walau bagaimanapun jika dilihat pada naskhah terbitan di Pulau Pinang itu, dapat 

diketahui bahawa ia selesai ditulis pada hari Isnin 9 Rejab 1266H. Sedangkan kitab Siraj al-

zalam pula selesai ditulis di Mekah pada hari Sabtu 28 Rabi’ al-Awwal 1306H. Justeru jika 

benar ia ditulis pada tarikh yang dinyatakan, maka pandangan bahawa Taj al-muluk disadur 

dari Siraj al-zalam mungkin dapat dipertikaikan. 

Malah pandangan Ramli (2011) menunjukkan sedikit percanggahan dengan apa yang 

dinyatakan oleh Abdul Hayei Abdul Shukor. Ia menjelaskan bahawa kitab ini disempurnakan 

penulisan dan penyalinannya pada hari Sabtu 28 Rabiulawal tahun 1306H, yang mengandungi 

empat bahagian utama iaitu bahagian kitab Siraj nur al-zalam karya Shaykh Abbas Acheh, 

bahagian kedua Kitab Fal, bahagian kumpulan mujarrabat dan ilmu kepustakaan tradisional 
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yang tidak dinyatakan pengarangnya dan bahagian keempat kitab al-Arba’in Hadithan fi fadl 

al-‘Ilm karya terjemahan Tuan Hassan Besut ibn Al-Marhum Tuan Ishak Fatani. Walau 

bagaimanapun ini memerlukan pengkajian lanjut dari sudut perbandingan teks, perbezaan isi 

kandungan dan juga sejarah penulisannya yang tidak disentuh dalam penulisan ini. 

Namun, persoalan yang masih tidak dapat ditentukan secara tuntas sehingga ke hari ini 

ialah siapakah pengarang sebenar kitab ini? Terdapat pelbagai pandangan mengenai hal ini 

yang diutarakan oleh para pengkaji. Antaranya ialah Haji Ismail Acheh dari Acheh (Ramli 

2011), Shaykh Abbas dari Acheh (Abdul Hayei Abdul Sukor 2011), Abdullah dari Pontianak, 

Kalimantan (Kamariah Abu Samah 2012). Malah ada juga yang mencadangkan Haji Hasan 

Besut bin Tuan Ishak al-Fatani (Indriaty Ismail 2007). Berkemungkinan terdapat beberapa lagi 

pandangan lain, namun dalam menilai pandangan yang disebutkan di sini, kelihatannya 

pandangan terakhir ini adalah sukar untuk diterima. Ini kerana jika diperhatikan dalam naskhah 

Taj al-muluk yang diterbitkan di Pulau Pinang, Tuan Hasan Besut disebutkan dalam halaman 

pendahuluan bukan sebagai pengarang kitab ini, tetapi sebagai pengarang kepada kitab Hidayat 

al-mukthar yang merupakan terjemahan kitab Arba’in Hadithan fi fadl al-‘ilm karya al-

‘Allamah al-Hafiz ‘Abd al-‘Azim al-Munziri yang disisipkan bersama selepas kitab Taj al-

muluk. Terdapat sebuah lagi kitab yang turut dikepilkan bersama sebagai nota tepi (hamish) 

iaitu kitab Bad’u khalq al-samawat wa al-ard yang merupakan karya Shaykh Nur al-Din bin 

‘Ali Janji al-Dani al-Shafi’i yang dikatakan ditulis atas permintaan Sultan Acheh ketika itu, 

Sultan Iskandar Thani. Mengenai penterjemah tersebut, Ramli (2011) pula menyebutkan 

namanya sebagai Shaykh Nur al-Din Muhammad Jilani al-Raniri. Walau bagaimanapun, 

kedua-dua nama dan gelaran jelas merujuk kepada Nur al-Din al-Raniri yang pernah menjawat 

jawatan Qadi al-Malik al-‘Adil. Nama penuh beliau yang dapat diselaraskan daripada kajian-

kajian terhadap beliau ialah al-Shaykh Nur al-Din Muhammad Jaylani ibn ‘Ali ibn Hasanji ibn 

Muhammad Hamid al-Raniri al-Qurashi al-Syafi’i. 

Justeru keterangan yang disebutkan ini secara jelas dapat menolak dakwaan bahawa ia 

adalah karya Tuan Hasan Besut. Ini kerana jika benar ia karyanya sudah tentu dimaklumkan 

bersekali dengan kitab Hidayat al-akhyar bahawa ia adalah karyanya. Jadi pendiaman nama 

pengarang menunjukkan ia adalah seorang pengarang lain. 

Pandangan bahawa penulisnya merupakan seorang pengarang dari Acheh samada 

Abbas atau Ismail atau kedua-duanya (seperti mungkin namanya Abbas bin Ismail) boleh 

diterima sebagai pilihan yang paling kuat. Ini kerana dalam mukadimah kitab Tajul muluk 

cetakan di Pulau Pinang dinyatakan bahawa ia ditulis kerana menyahut permintaan raja Acheh 

bernama Sultan Mansur Billah Syah Bin al-Sultan Jauhar al-Alim Syah, katanya: 

 
... maka sanya, bertitah oleh yang ampunya kebesaran dan kemegahan pangkatnya, 

ialah yang menanggung panji-panji syariat dalam negeri Acheh yang mahrus 

(terpelihara), dan iaitulah tuan kita sultan yang kebesaran pangkatnya dan kemuliaan 

nasabnya dan kebesaran kepujiannya, itulah sultan yang dilakab dengan sultan  Mansur 

Billah Syah Ibn Sultan Johor Al-Alim Syah, akan bahawasanya aku kerjakan baginya 

suatu risalah yang mukhtasar dengan bahasa Jawi (bahasa Melayu) pada menyatakan 

mengenal segala hari bulan Arab dan mengenal segala saat bagi segala hari dan 

daripada bulan daripada saat bahagia dan celaka. 

 

Namun kemungkinan bahawa pengarangnya adalah bukan rakyat Acheh dan datang 

dari tempat lain seumpama Kalimantan atau tempat-tempat lain masih dapat dijadikan 

alternatif. Namun pandangan Kamariah Abu Samah yang merupakan Ketua Pusat 

Dokumentasi Melayu Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) dilihat seolah-olah menjurus untuk 

menyandarkan tempat ditemui dan diambil sebuah manuskrip dalam simpanan DBP. Bagi 

menentukan dan mendapatkan kepastian mengenai pengarangnya kajian lanjutan yang 

mengkhususkan kepada aspek ini adalah diperlukan. Walau apa pun pandangan  yang 
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diberikan, adalah satu perkara yang dapat diyakini bahawa penulisnya ialah seorang Melayu 

kerana bahasa yang digunakan di dalam kitab ini ialah bahasa Melayu dan isi kandungannya 

sangat lazim dalam lingkungan budaya, tradisi mahupun geografi alam Melayu. 

Melihat kepada isi kandungan kitab ini, Taj al-muluk dalam banyak tanggapan umum 

para pengkaji dilihat sebagai satu karya dari alam Melayu yang kuat dipengaruhi dengan ilmu 

kebatinan atau okkultisme. Antara unsur kebatinan yang dikenal pasti, sebagai contoh, dalam 

penelitian Indriaty Ismail (2007:120-131) ialah ilmu gerak anggota badan, ilmu mentadbir 

mimpi dan ilmu mentafsir tubuh badan manusia. 

Ia juga banyak memuatkan rajah-rajah azimat dan tangkal yang berdasar rajah angka 

dan huruf Arab yang dikembangkan oleh ahli-ahli falsafah Muslim khususnya oleh Jabir ibnu 

Hayyan, Ismail al-Khayyali dan Ikhwan al-Safa yang diadaptasi dan disesuaikan dengan nilai 

Islam dari falsafah pemikiran dan matematik Phytogoras serta teori-teori perubatan Jalinus dan 

Hipocrates (Ramli 2011). Secara umumnya pengaruh falsafah aliran Phytagoreanism adalah 

jelas dalam amalan dan kepercayaan yang dimuat dalam kitab ini.  

Buku ini juga turut mengandungi kaedah rawatan perubatan tradisional Melayu seperti 

demam, batuk dan sebagainya, juga cara membuat ubat-ubatan, bacaan doa, jampi serapah, dan 

perkara-perkara lain yang berkaitan dengan tilikan nasib dan perbomohan. Walau 

bagaimanapun, dalam menentukan keabsahan ilmu ini sebagai satu disiplin yang boleh 

dipercayai, para pengkaji dan pengamal saling berselisih pendapat. Namun secara umumnya 

yang dapat disebutkan di sini adalah bahawa ada perkara yang jelas boleh diamalkan seumpama 

doa-doa dan cara merawat sakit badan dan sebagainya yang tidak bercanggah secara jelas 

dengan panduan al-Quran dan al-Sunnah. Mengenai hal tilikan, sesetengah pihak menolak 

secara total simbol-simbol alam sebagai suatu tanda dalam memahami tabiat manusia, namun 

sebahagian pengkaji percaya kepada konsep perhubungan simbolik antara unsur alam tersebut 

selagi mana tidak bercampur dengan perkara syirik, khurafat, kepercayaan yang melulu secara 

tilik nasib, sihir ilmu dan ilmu hitam. 

 Malah al-Shaykh Nasr Farid Wasil, bekas mufti Mesir, tatkala menyatakan 

pandangannya tentang kitab al-Rahmah fi al-tibb wa al-hikmah  mengklasifikasikan sebagai 

menyamai kitab Taj al-muluk dalam bahasa Melayu bahawa tiada apa-apa halangan bagi siapa 

jua membeli dan mengamalkan apa yang baik dalam kitab itu, seperti rawatan dengan memakai 

kaedah al-Qur`an kerana al-Quran (Yunus 10:57; al-Isra 17:82) sendiri menyatakan bahawa ia 

adalah penyembuh kepada penyakit bukan sahaja yang batin tetapi juga yang zahir, Bahkan 

Rasulullah SAW sendiri mengamalkan bacaan ayat al-Quran dalam menyembuhkan penyakit 

mahupun mengelak gangguan sihir (Abdul Hayei Abdul Sukor  2011). Abdul Hayei dalam 

mengupas hal ini menjelaskan bahawa bagi orang awam yang tidak dapat mengenal pasti mana 

yang benar, mana yang salah, maka lebih baik meninggalkannya sebagaimana yang disarankan 

oleh Nabi SAW yang bermaksud: “Jauihilah amalan yang meragukan anda, ambillah apa yang 

tidak meragukan”. 

 

Karakter Isteri dengan 10 Haiwan dalam Teks Nasihat Al-Muluk dan Taj Al-Muluk 

 

Teks mengenai karakter isteri yang dikiaskan dengan 10 jenis haiwan ini disebutkan oleh al-

Ghazali dalam bab terakhir Nasihat al-muluk yang jika dirujuk kepada satu manuskrip yang 

terdapat di American University of Beirut (al-Ghazali t.th.a) berjudul Zikr sayyiat al-nisa wa 

‘adatihinna (Bab pada menyatakan keburukan wanita dan kelakuannya). Manakala dalam 

naskhah terbitan Maktabah al-Kulliyat al-Azhariyyah (al-Ghazali 1968) disebutkan sebagai 

bab Fi zikr al-Nisa (Bab pada menyatakan mengenai hal wanita). Bagley (1971) pula yang 

menterjemahkan manuskrip dari Universiti Edinburgh menyebutnya sebagai Describing 

Women and their Good and Bad Points (Menyatakan mengenai wanita dan tabiat baik dan 

buruk mereka). Sedangkan Jelani Harun (2006) pula yang bersandar kepada manuskrip 
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terjemahan Melayu, Fasal pada menyebut segala perempuan dan kelakuan mereka itu dan 

adat mereka itu. 

Namun naskhah terbitan Maktabah al-Kulliyat al-Azhariyyah (al-Ghazali 1968; t.th.b) 

dilihat tidak memuatkan perumpamaan isteri dengan 10 haiwan ini. Ini berkemungkinan atas 

tujuan peringkasan atau juga berkemungkinan dari sumber asal yang dijadikan rujukan tidak 

mempunyai pernyataan berkenaan. 

Dalam membincangkan penggunaan tajuk bagi bab ini dan juga isi kandungannya, 

sesetengah pihak melihat al-Ghazali sebagai berfikiran ortodoks mengenai perempuan atau 

dalam erti kata lain bersifat diskriminatif. Ini adalah lantaran penggunaan terma keburukan 

isteri dalam ayat Zikr sayyiat al-nisa wa ‘adatihinna. Namun jika diteliti keseluruhan isi 

kandungan bab ini, adalah jelas bahawa terdapat juga pujian kepada wanita yang dijelaskan 

melalui pelbagai hadis, kata ulama. Penekanan mengenai keburukan adalah bersifat nasihat dan 

peringatan kepada khalayak pembaca khususnya kepada Sultan Seljuk yang kepadanya ditulis 

kitab ini supaya tidak membinasakan diri mereka sekali gus mengganggu keutuhan negara. 

 Mengenai bidalan kata tersebut, persoalan mengenai siapakah yang membuat 

perumpamaan itu masih belum dapat dirungkai. Namun adalah jelas bahawa Taj al-muluk 

adalah terkemudian dan merujuk kepada Nasihat al-muluk. Tetapi dapat dipercayai bahawa ia 

diungkapkan oleh seorang ulama yang tidak jauh zamannya dari al-Ghazali samada ia 

diriwayatkan dari buku lain atau secara lisan. Ini kerana zaman ‘Abbasiyah memperlihatkan 

perkembangan pesat kesusasteraan dan banyak buku-buku bersifat panduan dan nasihat 

dihasilkan pada masa ini. Walaupun kadangkala mendapat kritikan dari banyak pihak 

terutamanya Ibnu Taymiyah dan para pengikutnya, pendekatan al-Ghazali yang mengihmalkan 

perawi dalam riwayat-riwayat termasuk hadis yang ditulis dalam karya-karyanya dilihat 

bukanlah suatu yang menggambarkan kecuaian. Hal ini jelas bilamana dalam hal penentuan 

hukum dan dalil pensyariatan, al-Ghazali jelas menekankan isnad sesuatu hadis atau athar. 

Dalam menjawab persoalan adakah perumpamaan mengenai karakter isteri ini boleh 

diguna pakai atau dijadikan pedoman oleh umat Islam, panduan periwayatan hadis boleh 

dijadikan sebagai satu amalan dan panduan. Oleh yang demikian, riwayat ini yang lebih 

menjurus kepada aspek keutamaan dan nasihat adalah wajar untuk diambil iktibar selagi tiada 

perkara yang bercanggah dengan al-Quran dan al-Sunnah. Samada tepat atau tidak nasihat yang 

diberikan dari sudut struktur, fakta, analoginya adalah suatu perkara lain yang menuntut 

pengkajian. 

  Berikut merupakan terjemahan (secara kasar) dalam bahasa Melayu daripada teks 

manuskrip American University of Beirut: 

 
Ketahuilah bahawa jenis kaum wanita terbahagi kepada 10 jenis adat (tabiat), dan setiap 

satu daripadanya menyamai sebahagian daripada sifat haiwan. Maka yang pertama 

seumpama khinzir, yang kedua seumpama kera, yang ketiga seumpama anjing, yang 

keempat seumpama ular, yang kelima seumpama baghal, yang keenam seumpama kala, 

yang ketujuh seumpama tikus, yang kelapan seumpama burung, yang kesembilan 

seumpama serigala dan yang kesepuluh seumpama kambing. 

 

Tafsirannya ialah bahawa perempuan yang tabiatnya seperti tabiat khinzir ialah 

yang tidak tahu melainkan makan, memenuhkan perutnya, dan memecahkan 

bejana, dan ia tidak peduli ke mana ia datang dan pergi, mengabaikan agama, 

sembahyang dan puasa, serta tiada berfikir kepada mati, janji baik dan buruk 

pahala, dan seksa, dan amar ma’ruf dan nahi munkar, ia lalai daripada 

mendapatkan keredaan Allah Taala dan menjauhi kemurkaanNya, tidak 

mengambil berat dalam menjaga anaknya, mengajarkan adab mereka, 

mengajarkan al-Quran dan ilmu, memakai pakaian yang kusut dan bauan yang 

tidak disenangi orang. 
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Dan adapun tabiatnya yang seperti tabiat kera itu ialah yang suka memakai 

pakaian berwarna merah, hijau dan kuning, memakai permata dan mutiara dan 

berhias dengan perak dan emas, berbangga dengan keluarganya di hadapan 

suaminya walaupun suaminya menafikannya. 

 

Dan adapun yang tabiatnya seperti tabiat anjing ialah yang apabila berkata 

dengan suaminya suka bercakap dengan menengking, berkelahi, dan 

mengherdiknya seperti anjing. Apabila ia melihat suaminya mendapat harta, 

yang penuh dengan emas dan perak, maka dipuji dan dimuliakan suaminya serta 

mendekatinya, lalu berkata: Nyawaku adalah untukmu, dan tiada ditimpakan 

oleh Allah kepadamu akan kejahatan, dan aku akan mati dahulu sebelum 

dirimu”. Namun, jika berlaku sebaliknya yakni suaminya tidak berharta, maka 

akan menatap kepada suaminya seperti anjing yang sedang dalam kemarahan, 

maka disumpah seranah suaminya, dihina bangsa dan asal keturunannya dan 

dihalau ia dari rumahnya, bahkan dimalukannya di hadapan bapanya sehingga 

tidak pernah ada sehari pun melainkan ada sahaja kejahatan darinya. 

 

Dan adapun yang tabiatnya seperti tabiat baghal ialah yang memberhentikan 

kerja rumahnya apabila jatuh sahaja sakit, jika dimarah dan dipukul sedikit oleh 

suaminya, akan larilah ia dari rumahnya, ia adalah jenis yang suka bergurau 

senda sendirian. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat ular iaitu menaruh dendam dan apabila 

dengar perkataan orang yang jahat akan dia atau akan suaminya, jadi 

berkelahilah ia dengan orang lain. 

 

Dan adapun yang tabiatnya seperti tabiat kala ialah yang suka berkeliling 

kampung mengadu domba dan mengumpat sehingga banyak cerita yang 

didengar oleh orang kampung dari mulutnya sehingga mereka berseteru, 

berdengki-dengkian, berkelahi dan memfitnah sesama mereka. Ia tidak takut 

kepada Tuhan dan adalah seumpama sabda Nabi SAW yang bermaksud: “Yang 

mengerjakan fitnah tidak akan memasuki syurga”. 

 

Dan adapun yang tabiatnya seperti tikus ialah perempuan yang suka mencuri, 

tidak suka memuji suaminya, tetapi dicurinya harta suaminya dan diberikan 

kepada ahli keluarganya. 

 

Dan adapun yang tabiatnya seperti tabiat burung ialah perempuan yang berjalan 

ke hulu ke hilir, dan apabila pulang berjumpa suaminya dia pula bertanya: “Ke 

mana engkau pergi, engkau sudah tidak sayang padaku lagi kah? Adakah engkau 

ada perempuan selain dariku. Engkau sememangnya tidak kasih kepadaku.” 

 

Dan adapun yang tabiatnya seperti tabiat serigala ialah yang apabila suaminya 

hendak keluar, dimarahinya dan berpura-pura ia sakit. Dan apabila suaminya 

pulang , maka dikelahinya suaminya itu dan berkata: “ke manakah kamu pergi 

sedangkan aku in sedang sakit?” 

Dan adapun yang tabiatnya seperti kambing ialah yang amat memberkati lagi 

mengasihi suaminya, yang memberi manfaat, soleh, kasih kepada suami dan 
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sekalian orang kampung, keluarganya dan isi rumahnya serta kuat beribadah 

kepada TuhanNya. 

 

Berikutnya pula ialah teks analogi tersebut yang termaktub di dalam kitab Taj al-muluk 

(t.th.:88-89): 

 

Kata Hukama bahawa Tabiat Perempuan Sepuluh Perkara 

 

Maka adalah tiap-tiap sepuluh itu menyerupai setengah daripada tabiat haiwan. 

Pertama seperti babi, kedua seperti tabiat kera, ketiga seperti tabiat anjing, 

keempat seperti tabiat ular, kelima seperti tabiat baghal, keenam seperti tabiat 

kala, ketujuh seperti tabiat tikus, kedualapan seperti tabiat unggas, kesembilan 

seperti tabiat serigala, kesepuluh seperti tabiat kambing. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat babi itu iaitu perempuan yang tiada 

berbuat baik melainkan makan dan minum memenuh perutnya dan memecahkan 

bejana jua dan tiada kemana pergi ia, tiada ia mencita-cita agamanya dan 

sembahyang dan puasa dan kepada segala amal yang kebajikan tetapi adalah ia 

aqil pada melanggarkan segala isi rumahnya. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat kera itu iaitu gemar memakai kain yang 

berwarna merah dan hijau dan kuning dan tiada ia mahu memakai emas dan 

perak dan adalah ia memegahkan dirinya dan berbesar-besar dirinya pada 

suaminya. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat anjing itu iaitu perempuan tatkala ia 

berkata-kata suaminya, dipalingkan mukanya dan apabila dikata suaminya, 

dibantahinya serta diherdikkan seperti anjing mengherdikkan babi dan apabila 

dilihatnya ada harta pada suaminya, maka dikasihi ia dan apabila tiada ada harta 

padanya, maka bencilah ia akan dia serta dicercanya dan dinyahkan dari 

rumahnya dan tiadalah ia mahu diam daripada menista-nista suaminya. 

 

Adapun perempuan seperti tabiat baghal itu iaitu apabila ditimpa sakit, maka 

diberhentikan kerjanya. Bilamana dipalu oleh suaminya walaupun sedikit, maka 

tiada dimahu dilakukannya lagi. Ia hanya mengindahkan dirinya sahaja. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat ular iaitu menaruh dendam dan apabila 

dengar perkataan orang yang jahat akan dia atau akan suaminya, jadi 

berkelahilah ia dengan orang lain. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat kala itu iaitu sentiasa berkeliling kepada 

rumahnya orang sekampungnya serta mengadu-ngadu dan mengumpat-

ngumpat serta berbantah-bantah ia dengan mereka itu seperti kelakuan kala 

disengatnya barang yang bertemu dengan dia dan tiadalha ia takut akan bahaya 

Akhirat seperti sabda Nabi SAW     لقتالالا يدخل الجنة ertinya: “yang fitnah itu tiada 

masuk syurga”. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat tikus itu iaitu mencuri harta suaminya 

dan memberikannya kepada ahli keluarganya. 
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Adapun perempuan yang seperti tabiat unggas itu iaitu sentiasa ia bertandang 

tiada dan sangat pun istirehat dan apabila suaminya datang, maka katanya: “Dari 

mana, engkau tiada, engkau kasih akan daku dan engkau kasih orang lain.” 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat serigala itu iaitu apabila ada suaminya 

dalam rumah, maka pura-pura ia menidurkan dirinya. Apabila datang, maka 

memulanya perbantahan serta katanya bahawa: “Aku seorang diriku di rumah 

serta sakitku, engkau pergi bermain-main”. 

 

Adapun perempuan yang seperti tabiat kambing itu iaitu adalah kepadanya 

beberapa manfaat dan ialah perempuan yang soleh lagi mengasih akan suaminya 

dan anaknya dan segala orang kampungnya dan segala keluarganya, ialah yang 

berbuat kebaktian akan Allah Taala. 

 

Simbolisme 10 Haiwan dengan Karakter Isteri 

 
Analogi Simbolik Melalui Haiwan di Dalam Al-Quran dan Al-Hadith 

 

Analogi yang berasal dari perkataan Greek analogia dapat disinonimkan dengan perkataan 

qiyas (kias) dalam bahasa Arab yang difahami sebagai suatu proses kognitif, ekspresi bahasa 

atau argumentasi logik dalam memindahkan maklumat atau makna sesuatu perkara kepada 

perkara yang lain. Terdapat pelbagai jenis analogi antaranya ialah analogi langsung (direct), 

personal, fantasi dan juga simbolik. Analogi langsung membandingkan masalah dengan fakta-

fakta, maklumat atau teknologi yang seragam dan ia lazim menjadi mekanisme dalam inovasi 

teknologi dan penciptaan. Analogi personal pula melibatkan penggunaan emosi dan perasaan 

bagi mengenal pasti individu dengan subjek permasalahan. Analogi fantasi menghubungkan 

antara pemikiran kreatif dengan pemenuhan keinginan yang kebiasaannya melibatkan solusi 

yang mustahil untuk dilaksanakan namun membawa kepada idea lain yang praktikal. Analogi 

simbolik pula melibatkan penggunaan objektif dan imej personal dalam menjelaskan satu 

fenomena atau permasalahan (Proctor 2010:172-174). Secara umumnya, analog simbolik 

memperlihatkan dua perkara yang berbeza yang dibandingkan berasaskan objektif tertentu 

yang ada persamaan antara keduanya. 

Al-Quran yang sememangnya kaya dengan gaya bahasa dan struktur ayat yang indah 

dan tersusun rapi. Antara elemen yang menjadi indikator kepada kehebatan yang merupakan 

sebahagian daripada elemen kemukjizatan al-Quran ini ialah perumpamaan. Pelbagai 

perumpamaan dapat ditemui di dalam al-Quran. Dalam mengklasifikasikan jenis-jenis 

perumpamaan di dalam al-Quran, terdapat pelbagai pandangan dan perspektif yang boleh 

diguna pakai. Antaranya ialah kepada yang tersurat (sarih) yang juga boleh disinonimkan 

dengan analogi langsung, tersirat (kamin) yang boleh diselaraskan dengan analogi personal dan 

fantasi serta bidalan (mursal/mathal) yang menyamai maksud dengan analogi simbolik. (Azhar 

Muhammad 2008) 

Di dalam al-Quran terdapat banyak tempat yang menggunakan analogi. Biasanya 

perkataan   مثل atau  ك atau sering diguna pakai sebagai kata penghubung antara dua objek yang 

dikiaskan. Dalam memerihalkan secara khususnya kepada analogi simbolik di dalam al-Quran, 

elemen atau fenomena alam seumpama batu (al-Baqarah 2:74), biji benih (al-Baqarah 2:261), 

manusia (Ali ‘Imran 3:59), angin (Ali ‘Imran 3:117), air (Yunus 10:24; al-Kahfi 18:45), bisu 

dan pekak (Hud 11:24; al-Nahl 16:76), keindahan alam (al-Ra’d 13:35; Muhammad 47:15), 

abu (Ibrahim 14:18), pokok (Ibrahim 14:24-26), hamba (al-Nahl 16:75; al-Zumar 39:29), 

cahaya (al-Nur 24:35) dan kayu (al-Munafiqun 63:4). 
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Manakala analogi simbolik yang menggunakan haiwan adalah seperti nyamuk (al-

Baqarah 2:26) kera dan babi (al-Ma’idah 5:60), anjing (al-A’raf 7:176), binatang ternak (al-

A’raf 7:179; al-Furqan 25:44), lalat (al-Hajj 22:73), labah-labah (al-Ankabut 29:41) dan keldai 

(al-Jumu’ah 62:5). Perumpamaan dinyatakan oleh Allah di dalam al-Quran (al-Baqarah 2:26) 

sebagai suatu bentuk penjelasan yang boleh menyesatkan khususnya orang yang fasik dan 

dapat memberi petunjuk kepada yang beriman. 

Analogi membawa nilai nasihat, pedoman dan teguran dengan makna yang lebih 

mendalam. Ini kerana sesetengah perkara tidak dapat dijelaskan secara langsung tau kurang 

berkesan dengan perkataan-perkataan biasa. Oleh yang demikian perbandingan secara mursal 

dengan suatu perkara yang lazim dalam gambaran fikiran manusia adalah sangat penting dan 

memberikan suatu bentuk sentuhan yang halus. Bahkan ia turut menggalakkan manusia supaya 

berfikir, memahami, menghayati serta merangsang daya inovatif dan melatih kreativiti. Bahkan 

lebih menarik lagi dari sudut epistemologi dan metafizik, ia menunjukkan satu hubungan 

kosmos antara komposisi alam dalam dimensi material (ajsam) dan juga perhubungan reflektif 

atau cerminan antara makrokosmos (alam) dan mikrokosmos (insan). 

 
Analisis Motif Perumpamaan Karakter 10 Haiwan dengan Isteri 

 

Khinzir dikenali dengan sifatnya yang tidak terurus, pengotor, hanya makan apa sahaja yang 

ditemuinya serta tidak mempedulikan anaknya. Perumpamaan isteri seumpama khinzir 

menonjolkan suatu personaliti terburuk jika dibandingkan dengan bandingan haiwan yang lain 

yang mengiaskan sifat isteri yang tidak tahu menjaga diri, apatah lagi menjaga suami dan anak-

anaknya. 

Kera dikenali dengan sifatnya yang apabila mendapat sesuatu barang yang diberikan 

kepadanya, maka ia akan membuat bising dan berbangga-bangga dengan habuan yang 

diperolehnya. Ia disinonimkan dengan sifat isteri yang materialistik, suka menunjuk-nunjuk, 

bermegah-megah dengan harta dan kelebihan dirinya. 

Jika kera dilihat sebagai menonjolkan sifat terlalu bergembira dengan harta, maka 

anjing adalah bandingan yang menunjukkan yang lebih daripada itu. Ini ditunjukkan dengan 

karakter anjing yang apabila di provokasi oleh sesuatu atau seseorang dan tidak mendapat apa 

yang diingininya, ia akan memarahi bahkan menyerangnya. 

Sifat baghal kontradiksi dengan sifat keldai. Jika keldai dipalu, maka ia bekerja untuk 

tuannya. Sebaliknya baghal jika dipalu maka ia akan mudah merajuk dan tidak mahu 

melakukan kerjanya. Ini disamakan dengan sifat isteri yang mudah merajuk, sensitif serta 

emosional yang menyebabkan suami perlu senantiasa memujuknya. 

Adapun ular yang diketahui amat tajam daya ingatannya adalah haiwan yang dapat 

mengenali dan mengingati musuhnya. Ia menjadi bandingan bagi isteri yang bersifat 

pendendam. Justeru, suami perlu memerhatikan tingkah laku isterinya kerana mungkin boleh 

membawa pergaduhan dengan orang lain serta perlu sentiasa menyabarkannya. Namun, jika 

diteliti kelihatannya dalam terjemahan Jelani Harun (2006:209), bandingan ular ini dicicirkan 

yang sama ada mungkin kerana sesuatu yang berpunca daripada kesilapan penterjemah atau 

pihak yang terlibat dalam penerbitan buku itu atau mungkin dalam buku yang menjadi sandaran 

terjemahannya sendiri telah mencicirkannya. 

Berbanding perumpamaan seperti ular yang lebih kepada perasaan dalaman, bandingan 

dengan kala adalah suatu yang lebih zahir dan nyata. Ini kerana kala jengking adalah binatang 

yang mudah berasa terancam apabila berjumpa dengan mana-mana makhluk mahupun benda 

yang tidak bernyawa sehingga ia menyerang apa sahaja yang dijumpainya. Justeru kiasan ini 

menunjukkan sifat isteri yang suka bergaduh dengan sesiapa sahaja. 

Adapun kiasan dengan tikus yang terkenal dengan sifatnya mencuri makanan di dapur 

secara jelas menjadi simbol kepada sikap isteri yang suka mengikis harta suaminya, mencuri 
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dan sentiasa mengambil kesempatan dari suaminya apabila peluang tiba untuk mengaut 

sebanyak mungkin keuntungan kepada dirinya. 

Sifat burung yang sentiasa terbang ke sana ke sini menjadi kias kepada isteri yang suka 

keluar tanpa kebenaran dan pengetahuan suami, pergi ke tempat yang tidak diredai Tuhan dan 

suaminya, tidak kisah bila waktu pulangnya, bahkan sehingga lewat malam. Ia sering 

menjadikan alasan kononnya suaminya sudah tidak sayang kepadanya untuk ia berfoya-foya 

di luar. 

Serigala adalah sejenis haiwan yang amat mengawal kawanannya dan kawasan 

wilayahnya. Ini menjadi misal kepada isteri yang terlalu mengawal suaminya dan mahu ia 

sentiasa di sisinya, selalu mencurigai ke mana sahaja suaminya pergi dan sentiasa 

memarahinya. 

Sifat kambing yang banyak manfaatnya dari segi daging dan susunya menjadi simbol 

kepada karakter isteri yang sentiasa memberikan manfaat kepada suaminya samada dalam 

menerbitkan kebahagiaan di dunia dan di akhirat. Ini dilihat sebagai personaliti isteri yang 

sepatutnya dijadikan pilihan. Sedikit sebanyak hadis Nabi SAW seperti yang telah disebutkan 

yang memuatkan ciri terbaik iaitu agama di tempat terakhir setelah dinyatakan pelbagai ciri 

lain kuat mempengaruhi gaya persembahan perumpamaan isteri dengan 10 haiwan ini. 

 

Kesimpulan 

 

Perumpamaan pada asasnya bertujuan memudahkan pemahaman, mengajak manusia berfikir 

dan mengambil iktibar. Melalui perumpamaan, minda dan jiwa manusia akan terdidik dan 

dapat dituntun ke arah kebaikan. Perumpamaan mengenai tabiat isteri dengan 10 haiwan ini 

dilihat sebagai suatu kata-kata hikmah dan nasihat yang menuruti pendekatan hikmah 

Rasulullah SAW dalam pemilihan isteri. Adalah wajar untuk diungkap kembali pedoman-

pedoman dari al-Quran, al-Hadith dan juga kata-kata ulama seumpama yang menjadi paparan 

dalam makalah ini kepada masyarakat terutamanya muda-mudi yang dilihat kini hanya melihat 

kepada aspek luaran dan keseronokan zahir serta tidak lagi mementingkan personaliti dan 

akhlak dalam pencarian teman hidupnya. 
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